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Μια φιινοπωρινθ ημζρα  
 

Απλώτ μια φίινοπωρινή ημέρα 

δκχωτ γροχή 

και δκχωτ βνεμο· 
ο κήποτ μου φέτοτ δεν ία έχει λουλούδια 
ούτε στην βκρη του λιμνούλα με χρυσπψαρα 

βίελβ μου ίυμβμαι 
ανώφελα χρπνια 

ακπμη  μκα φορβ 

η τύχη μού χαμογελβει· 
η μοναξιβ που ονειρεύτηκα στα νιβτα μου 

ί' ανοκξει το μπουκβλι το κρασκ 
και ία μ’ ανβψει το τσιγβρο. 
. 

 
Ein Herbsttag  

 

Nur ein Herbsttag  

ohne Regen  

und ohne Wind  

in diesem Jahr wird es keine Blumen geben in meinem Garten  

auch keinen Goldfischteich am Rand.  

Ohne es zu wollen erinnere ich mich  

an nutzlose Jahre  

noch einmal  
lächelt mir das Schicksal.  

Die Einsamkeit die ich mir in meiner Jugend erträumt habe  

wird mir eine Flasche Wein aufmachen  

und wird mir Feuer geben für meine Zigarette. 

 

* 

 

Απλβ το εκπε  
 

Τη μέρα εκεκνη χιπνιζε 
κι αυτή η χβρτινη σακούλα 

χπρευε στον αέρα γύρω μου 

δεκαπέντε λεπτβ· 
εκεκνη την ημέρα κατβλαγα 

πωτ πκσω αππ τα πρβματα 

υπβρχει μια ολπκληρη ζωή. 
Ναι, καμιβ φορβ 

υπβρχει τπση ομορφιβ στον κπσμο 

που δεν μπορώ να την αντέξω, εκπε. 
Τρελβίηκετ, του εκπα 
τι ομορφιβ κι αηδκετ 

αυτή η χβρτινη σακούλα 

χπρευε πβνω αππ ένα ψπφιο πουλκ 
κβποιοτ την εκχε πετβξει 
και το πουλκ μαζκ. 



Βλέπειτ εσύ τκποτα πμορφο- 
ναι, εκπε, έτσι απλβ το εκπε 

γλέπω 

υπβρχει ένατ τρπποτ να πλαγιβζειτ ψπφιοτ. 
 

. 

Sagte er einfach  

 
An jenem Tag schneite es  

und diese Papiertüte  

tanzte in der Luft um mich herum  

fünfzehn Minuten lang.  

An jenem Tag begriff ich,  

dass hinter den Dingen  

ein ganzes Leben existiert.  

Ja, manchmal gibt es so viel Schönheit in der Welt,  

dass ich es nicht aushalten kann,  

sagte er.  
Du spinnst, sagte ich ihm,  

Schönheit? Was für ein Blödsinn,  

diese Papiertüte tanzt über einem toten Vogel,  

den jemand fortgeworfen hat  

und die Tüte gleich mit.  

Und da siehst du etwas Schönes?  

Ja, sagte er.  

Das sagte er ganz schlicht,  

ich sehe,  

dass es eine Art gibt, sich zur ewigen Ruhe zu betten. 
 

* 

 

 Αλλαγθ Τοπκου  

 

IV 

 

Υπβρχουν βνίρωποι που μπνο περιμένουν 

Δεν εκναι ποιητέτ 

Δεν έγιναν ποτέ επαναστβτετ 
Κανένα φωτ δεν παρασύρουν προτ το μέροτ τουτ 

Και πού και πού ένα κομμβτι σύννεφο 

Ρερνβει πβνω απ' την καρδιβ τουτ 

Και την κρύγει 
 

. 

 

 

 

Ortswechsel  

 

IV  

 

Es gibt Menschen, die nur warten.  

Die sind keine Dichter.  



Die wurden niemals Revolutionäre.  

Die ziehen kein Licht auf sich.  

Und von Zeit zu Zeit geht der Teil einer Wolke  

über ihr Herz  

und verdunkelt es. 

 

* 

 
Επκλογος  
 

Εκμαι στην αρχή τητ ζωήτ μου και εκμαι έξω στο φωτ. Έχουν 

περβσει χρπνια αππ τπτε και προσπαίώ να ρουφήξω το βσπρο. 
Μπνο το φωτ χρειαζπμουν. Ύστερα, σκέφτηκα, ία σταματήσω 

να κβνω αυτπν το ίπρυγο. Αν σταματήσω να κβνω αυτπν το 

ίπρυγο, ί’ ακούσω κβτι πολύ πμορφο. Δεν ξέρω ακπμα, αλλβ 

εκμαι σκγουρη, κι αυτπ μου συμγακνει συχνβ. Μου συμγακνει 
συχνβ εκεκ που κβίομαι και σκέφτομαι, αλλβ δεν εκναι καίπλου 

αυτπ. Καίπλου κβτι που σκέφτομαι, αλλβ αυτπ με γοηίβει. Με 
γοηίβει να μην έχω το νου μου, να μην περιμένω τκποτα. Γιατκ 
τπτε τκποτα δεν ία μπορούσε να συμγεκ, εκτπτ αππ κβτι που 

ήδη το ξέρω. Και τι ξέρω εγώ- Τι ξέρω- 
 

. 

 

Epilog  

 

Ich stehe am Anfang meines Lebens und bin draußen im Licht.  

Jahre sind seitdem vergangen und ich versuche, das Weiß einzusaugen.  
Ich brauchte nur das Licht. Später, dachte ich, werde ich aufhören  

solchen Lärm zu machen. Wenn ich aufhöre,  

solchen Lärm zu machen, werde ich etwas sehr Schönes hören.  

Ich weiß es noch nicht, aber ich bin sicher, und das passiert mir oft.  

Es passiert mir oft, wenn ich dasitze und nachdenke,  

aber das ist es überhaupt nicht. Überhaupt nicht etwas, was ich denke,  

aber es hilft mir. Es hilft mir, dass ich nicht darauf achte,  

dass ich nichts erwarte. Denn dann kann nichts passieren außer dem,  

was ich schon weiß. Und was weiß ich schon. Was weiß ich? 

 
** 

 

Βτιτλο  
 

Ο χειμώνατ εκναι δροσερπτ 

τα φαρβγγια κατεγακνουν αππ ψηλβ 

έωτ τον νπτο και τη δύση. 
Οι ίκνετ αλλβζουν 

παρασύρονται 
Δύο φορέτ τον χρπνο τιτ πακρνει ο βνεμοτ 
τιτ πβει 
κιπλατ μακριβ 

γιατκ περνβνε τα σύννεφα και ξέρειτ 

πηγακνουν αλλού 

δεν ία μεκνουν εδώ 



σαν κβποιοτ να κατοικεκ αυτή την απέραντη χώρα 

και να εκναι τα πρβγματα λκγα 

ολοένα  λιγπτερα 

. 

 

Ohne Titel  

 

Der Winter ist frisch  
die Schluchten kommen von oben herab  

bis nach Süden und Westen.  

Die Dünen verändern sich  

werden fortgezogen.  

Zweimal im Jahr nimmt sie der Wind  

bringt sie  

noch weiter fort  

weil die Wolken ziehen und du weißt  

sie gehen anders 

wohin bleiben nicht da  
als würde jemand dieses unendliche Land bewohnen  

und die Dinge weniger werden  

und immer weniger 

 

** 

 

Ζντομα  

 

Εκεκνη τη χρονιβ 

λύγισαν τα κλαδιβ μου ωτ το χώμα 
έτοιμοτ πβντα για αδιβκοπη γροχή ο ουρανπτ μου 

κι ο κήποτ για φωνέτ εντπμων μακρινέτ 

     και λυπημένετ. 
Δεν βκουγα τραγούδια τπτε 

πσα φεγγβρια μπνο 

ίέλησαν μπνα τουτ να πέσουν στο πηγβδι. 
 

Π,τι κι αν λέω πμωτ 

υπήρχε ακπμη αγβπη μέσα μου 

και τητ αγβπητ η αππλαυση 
ακπμη. 
Ναι, ίυμβμαι τιτ ευτυχισμένετ μέρετ 

και τον καιρπ τητ κβίε μέρατ. 
. 

 

Insekten  

 

In jenem Jahr  

bogen sich meine Zweige zum Boden  

war mein Himmel immer bereit für endlose Regengüsse  
und mein Garten für die entfernten  

und traurigen Stimmen der Insekten.  

Ich hörte keine Lieder damals,  

nur all die Monde,  

die sich einsam in den Brunnen stürzen wollten.  



 

Und doch, was auch immer ich sage,  

noch gibt es Liebe in mir  

und Vergnügen an der Liebe auch noch.  

Ja, ich erinnere mich an die glücklichen Tage  

und an jeden Tages Wetter. 

 

** 
Ανύπαρκτα πρβγματα 

  

Ο χειρπτεροτ εφιβλτητ εκπε 

φαντβσου, εκπε, να μβίειτ ξαφνικβ 

εκεκ που κβίεσαι, να μβίειτ 

να σου πουν δηλαδή αυτοκ οι καριπληδετ 

πτι οι πιο πολύτιμετ στιγμέτ σου 

τα μέρη και οι βνίρωποι 
δεν έχουν φύγει 
ούτε πείβνει 
αλλβ, χειρπτερα, 
δεν έχουν υπβρξει ποτέ 

κπλαση, εκπε 

αυτπ εκναι κπλαση· 
αλλβ και τώρα πβλι γλέπω πρβματα ανύπαρκτα 

εκεκ που κβίομαι τα γλέπω, καταλαγακνειτ- 
πέφτω στον πειρασμπ να φαντβζομαι. 
Τι γλέπειτ- εκπα, πετ μου κβτι ανύπαρκτο 

   που γλέπειτ 

νβ εκπε, έναν τβρανδο 
να κατεγακνει τον δρπμο 

και περασμένο στο αυτκ του ένα σκουλαρκκι 
α, εκπα, εντβξει, 
αυτπ υπβρχει! 
 

. 

Was es nicht gibt  

 

Der schlimmste Albtraum sagte: 

Stell dir vor, sagte er, du erfährst plötzlich,  
so, wie du gerade dasitzt, erfährst du,  

diese Hurensöhne sagen dir also,  

dass deine wertvollsten Momente,  

Orte und Menschen  

nicht vergangen sind  

und nicht gestorben,  

sondern, schlimmer,  

dass es sie nie gegeben hat,  

die Hölle, sagte er,  

das ist die Hölle.  
Aber auch jetzt sehe ich wieder Dinge, 

 die es nicht gibt,  

sehe sie so, wie ich gerade dasitze,  

verstehst du?  

Ich gebe der Versuchung nach, sie mir vorzustellen.  



Was siehst du? sagte ich,  

sag mir etwas, das du siehst  

und das es nicht gibt.  

Ein Rentier, sagte er, d 

as den Weg herabkommt,  

und in seinem Ohr hat es einen Ring.  

Ach, sagte ich, in Ordnung,  

das gibt es. 
 


